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•	 DOC: 	 Days of culture পালনৰ দিন

•	 FCR: 	 Feed Conversion Ratio খাদ্য ৰূপান্তৰ অনুপাত

•	 g:	 Gram গ্ৰাম

•	 mg: 	 Milligram মিলিগ্ৰাম
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•	 m2:	 Square Meter বৰ্গ মিটাৰ

•	 ft: 	 Feet ফুট

•	 ha: 	 Hectare হেক্টৰ

•	 No:	 Number নং

•	 Ref:	 Reference প্ৰসংগ

•	 Rs:	 Indian Rupee ভাৰতীয় টকা

•	 SI No:	 Serial Number ক্ৰমিক নম্বৰ

•	 Wt:	 Weight ওজন 
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Benefits of Farm Record Book 
মীন-পাম ট�োকা বহীৰ উপকাৰিতা

What are the benefits of the farm record book? মীন-পাম ট�োকা বহীৰ কি কি লাভ ?

•	 Helps to determine income and expenses. আয় আৰু খৰচ নিৰ্ণয় কৰাত সহায় কৰে।

•	 Estimate the profit. লাভৰ আনুমানিক হিচাপ কৰা।

•	 Farm record keeping is important for better farm planning. উন্নত পামৰ পৰিকল্পনাৰ বাবে পামৰ 

ট�োকা ৰখাট�ো গুৰুত্বপূৰ্ণ।

•	 Easy access to finance and schemes. বিত্ত আৰু আঁচনিসমূহৰ উজু সুবিধা।

•	 Farm record book helps better understand the productivity of the farm. পাম ট�োকা বহীয়ে 

পামৰ উৎপাদনশীলতা ভালদৰে বুজিবলৈ সহায় কৰে।

•	 It helps the farmers1 to identify the issues with fish farming. ই কৃষক২ সকলক মীন পালনৰ সমস্যা 

সমূহ চিনাক্ত কৰাত সহায় কৰে।

1The term ‘farmer’ in this book describes all individuals involved in aquaculture production, regardless of their gender identity.
২এই কিতাপখনত ‘কৃষক’ শব্দট�ো মীন পালন উৎপাদনৰ সৈতে জড়িত সকল�ো ব্যক্তিক, তেওঁল�োকৰ লিংগ পৰিচয় নিৰ্বিশেষে বৰ্ণনা কৰা হৈছে।
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Part 1 অংশ ১
Culture Pond Information

পালন পুখুৰীৰ তথ্য
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 Draw the pond layout  পুখুৰীৰ বিন্যাস আঁকক



3

Table 1: Pond Record
তালিকা ১: পুখুৰীৰ তথ্য

POND NUMBER পুখুৰীৰ নং 

Total Pond Area (acre/bigha/katha/m2)
(Water spread area + dyke area)
মুঠ পুখুৰীৰ মাটিকালি (একৰ/বিঘা/কঠা/বৰ্গ মিটাৰ) 
(পানী আগুৰা মাটিকালি +পাৰৰ মাটিকালি)

Water Spread Area (acre/ bigha/ katha/ m2)
পানী আগুৰা মাটিকালি (একৰ/বিঘা/কঠা/বৰ্গ মিটাৰ)

Dyke area (acre/bigha/katha/m2)
(Total pond area - water spread area)
পাৰৰ মাটিকালি (একৰ/বিঘা/কঠা/বৰ্গ মিটাৰ) 
(মুঠ পুখুৰীৰ মাটিকালি - পানী আগুৰা মাটিকালি)

Pond depth (ft/m) 
পুখুৰীৰ গভীৰতা (ফুট/মি)

Water retention (Number of months)
পানী ধাৰণ ক্ষমতা (মাহৰ সংখ্যা)

Type of pond: Seasonal/Perennial
পুখুৰীৰ প্ৰকাৰ: ঋতুগত/বাৰ্ষিক

Ownership: Own pond/Leased pond/
Community Pond
স্বত্বাধিকাৰী : নিজৰ পুখুৰী/লিজত ল�োৱা পুখুৰী/ৰাজহুৱা পুখুৰী

Flooding status: Flood prone/free from flood
বানপানীৰ স্থিতি: বানপানী প্ৰৱণ/বান মুক্ত

Stocking density (No. of Fish/m2)
 *(Ref. to Table 7 “Fish Sampling” column E) 
 প�োনা মজুতকৰণৰ সংখ্যা (মাছৰ সংখ্যা/বৰ্গ মিটাৰ)
*(তালিকা ৭ ‘মাছৰ নমুনা সংগ্ৰহ’ স্তম্ভ ঙ চাওক) 
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POND NUMBER পুখুৰীৰ নং 

Total Pond Area (acre/bigha/katha/m2)
(Water spread area + dyke area)
মুঠ পুখুৰীৰ মাটিকালি (একৰ/বিঘা/কঠা/বৰ্গ মিটাৰ) 
(পানী আগুৰা মাটিকালি +পাৰৰ মাটিকালি)

Water Spread Area (acre/ bigha/ katha/ m2)
পানী আগুৰা মাটিকালি (একৰ/বিঘা/কঠা/বৰ্গ মিটাৰ)

Dyke area (acre/bigha/katha/m2)
(Total pond area - water spread area)
পাৰৰ মাটিকালি (একৰ/বিঘা/কঠা/বৰ্গ মিটাৰ) 
(মুঠ পুখুৰীৰ মাটিকালি - পানী আগুৰা মাটিকালি)

Pond depth (ft/m) 
পুখুৰীৰ গভীৰতা (ফুট/মি)

Water retention (Number of months)
পানী ধাৰণ ক্ষমতা (মাহৰ সংখ্যা)

Type of pond: Seasonal/Perennial
পুখুৰীৰ প্ৰকাৰ: ঋতুগত/বাৰ্ষিক

Ownership: Own pond/Leased pond/
Community Pond
স্বত্বাধিকাৰী : নিজৰ পুখুৰী/লিজত ল�োৱা পুখুৰী/ৰাজহুৱা পুখুৰী

Flooding status: Flood prone/free from flood
বানপানীৰ স্থিতি: বানপানী প্ৰৱণ/বান মুক্ত

Stocking density (No. of Fish/m2)
 *(Ref. to Table 7 “Fish Sampling” column E) 
 প�োনা মজুতকৰণৰ সংখ্যা (মাছৰ সংখ্যা/বৰ্গ মিটাৰ)
*(তালিকা ৭ ‘মাছৰ নমুনা সংগ্ৰহ’ স্তম্ভ ঙ চাওক) 
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Part 2 অংশ ২
Expenditures খৰচ
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 Calculation  গণনা
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Table 2: How much money do I earn with my fish?
তালিকা ২: মই ম�োৰ মাছ উৎপাদনৰ পৰা কিমান টকা উপাৰ্জন কৰ�োঁ?

Date of Stocking জমা কৰা তাৰিখ: _____________

A (ক) B (খ) C (গ) D (ঘ) E (ঙ) F (চ) G (ছ) H (জ)

Date

তাৰিখ

Day
of

Culture 
[Days]

পালনৰ 
দিন
[দিন]

Input Costs
(Excluding Feed + 

Labor) [Rs.]
(See Table 3 
column C)

নিবেশ ব্যয়
(খাদ্য আৰু শ্ৰমিকৰ 

ব্যয় অবিহনে)
[টকা]

(তালিকা ৩ স্তম্ভ 
গ চাওক)

Total cost 
of feed 

[Rs.]
(See Table 8 
column D)

খাদ্যৰ মুঠ 
ব্যয়
[টকা]

(তালিকা ৮ 
স্তম্ভ ঘ চাওক)

Labor 
costs 
[Rs.]

(See table 4 
column F)

শ্ৰমিকৰ 
ব্যয়
[টকা]

(তালিকা ৪ স্তম্ভ 
‘চ’ চাওক)

Fish 
produced

[kg]
(See table 7 
column I+J)

মাছ 
উৎপাদন
[কিঃ গ্রাঃ]

(তালিকা ৭ স্তম্ভ
ঝ+ঞ চাওক)

Price per 
kg of fish 
[Rs./kg]

প্ৰতি 
কিল�োগ্ৰাম 
মাছৰ মূল্য
[টকা/কিঃ গ্রাঃ]

Value 
of fish 

produced
[Rs.]
(ExF)

উৎপাদিত 
মাছৰ মূল্য

[টকা]
ঙxচ

Profit
[Rs.]

(G-B-C-D)

লাভ
[টকা]

(ছ-খ-গ-ঘ)

A (ক) B (খ) C (গ) D (ঘ) E (ঙ) F (চ) G (ছ) H (জ)

Date

তাৰিখ

Day
of

Culture 
[Days]

পালনৰ 
দিন
[দিন]

Input Costs
(Excluding Feed + Labor) 

[Rs.]
(See Table 3 
column C)

নিবেশ ব্যয়
(খাদ্য আৰু শ্ৰমিকৰ 

ব্যয় অবিহনে)
[টকা]

(তালিকা ৩ স্তম্ভ 
গ চাওক)

Total cost 
of feed 

[Rs.]
(See Table 8 
column D)

খাদ্যৰ মুঠ 
ব্যয়
[টকা]

(তালিকা ৮ 
স্তম্ভ ঘ চাওক)

Labor 
costs 
[Rs.]

(See table 4 
column F)

শ্ৰমিকৰ 
ব্যয়
[টকা]

(তালিকা ৪ স্তম্ভ 
‘চ’ চাওক)

Fish 
produced

[kg]
(See table 7 
column I+J)

মাছ 
উৎপাদন
[কিঃ গ্রাঃ]

(তালিকা ৭ স্তম্ভ
ঝ+ঞ চাওক)

Price per 
kg of fish 
[Rs./kg]

প্ৰতি 
কিল�োগ্ৰাম 
মাছৰ মূল্য
[টকা/কিঃ গ্রাঃ]

Value 
of fish 

produced
[Rs.]
(ExF)

উৎপাদিত 
মাছৰ মূল্য

[টকা]
ঙxচ

Profit
[Rs.]

(G-B-C-D)

লাভ
[টকা]

(ছ-খ-গ-ঘ)
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A (ক) B (খ) C (গ) D (ঘ) E (ঙ) F (চ) G (ছ) H (জ)

Date

তাৰিখ

Day
of

Culture 
[Days]

পালনৰ 
দিন
[দিন]

Input Costs
(Excluding Feed + Labor) 

[Rs.]
(See Table 3 
column C)

নিবেশ ব্যয়
(খাদ্য আৰু শ্ৰমিকৰ 

ব্যয় অবিহনে)
[টকা]

(তালিকা ৩ স্তম্ভ 
গ চাওক)

Total cost 
of feed 

[Rs.]
(See Table 8 
column D)

খাদ্যৰ মুঠ 
ব্যয়
[টকা]

(তালিকা ৮ 
স্তম্ভ ঘ চাওক)

Labor 
costs 
[Rs.]

(See table 4 
column F)

শ্ৰমিকৰ 
ব্যয়
[টকা]

(তালিকা ৪ স্তম্ভ 
‘চ’ চাওক)

Fish 
produced

[kg]
(See table 7 
column I+J)

মাছ 
উৎপাদন
[কিঃ গ্রাঃ]

(তালিকা ৭ স্তম্ভ
ঝ+ঞ চাওক)

Price per 
kg of fish 
[Rs./kg]

প্ৰতি 
কিল�োগ্ৰাম 
মাছৰ মূল্য
[টকা/কিঃ গ্রাঃ]

Value 
of fish 

produced
[Rs.]
(ExF)

উৎপাদিত 
মাছৰ মূল্য

[টকা]
ঙxচ

Profit
[Rs.]

(G-B-C-D)

লাভ
[টকা]

(ছ-খ-গ-ঘ)
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A (ক) B (খ) C (গ) D (ঘ) E (ঙ) F (চ) G (ছ) H (জ)

Date

তাৰিখ

Day
of

Culture 
[Days]

পালনৰ 
দিন
[দিন]

Input Costs
(Excluding Feed + Labor) 

[Rs.]
(See Table 3 
column C)

নিবেশ ব্যয়
(খাদ্য আৰু শ্ৰমিকৰ 

ব্যয় অবিহনে)
[টকা]

(তালিকা ৩ স্তম্ভ 
গ চাওক)

Total cost 
of feed 

[Rs.]
(See Table 8 
column D)

খাদ্যৰ মুঠ 
ব্যয়
[টকা]

(তালিকা ৮ 
স্তম্ভ ঘ চাওক)

Labor 
costs 
[Rs.]

(See table 4 
column F)

শ্ৰমিকৰ 
ব্যয়
[টকা]

(তালিকা ৪ স্তম্ভ 
‘চ’ চাওক)

Fish 
produced

[kg]
(See table 7 
column I+J)

মাছ 
উৎপাদন
[কিঃ গ্রাঃ]

(তালিকা ৭ স্তম্ভ
ঝ+ঞ চাওক)

Price per 
kg of fish 
[Rs./kg]

প্ৰতি 
কিল�োগ্ৰাম 
মাছৰ মূল্য
[টকা/কিঃ গ্রাঃ]

Value 
of fish 

produced
[Rs.]
(ExF)

উৎপাদিত 
মাছৰ মূল্য

[টকা]
ঙxচ

Profit
[Rs.]

(G-B-C-D)

লাভ
[টকা]

(ছ-খ-গ-ঘ)
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A (ক) B (খ) C (গ) D (ঘ) E (ঙ) F (চ) G (ছ) H (জ)

Date

তাৰিখ

Day
of

Culture 
[Days]

পালনৰ 
দিন
[দিন]

Input Costs
(Excluding Feed + Labor) 

[Rs.]
(See Table 3 
column C)

নিবেশ ব্যয়
(খাদ্য আৰু শ্ৰমিকৰ 

ব্যয় অবিহনে)
[টকা]

(তালিকা ৩ স্তম্ভ 
গ চাওক)

Total cost 
of feed 

[Rs.]
(See Table 8 
column D)

খাদ্যৰ মুঠ 
ব্যয়
[টকা]

(তালিকা ৮ 
স্তম্ভ ঘ চাওক)

Labor 
costs 
[Rs.]

(See table 4 
column F)

শ্ৰমিকৰ 
ব্যয়
[টকা]

(তালিকা ৪ স্তম্ভ 
‘চ’ চাওক)

Fish 
produced

[kg]
(See table 7 
column I+J)

মাছ 
উৎপাদন
[কিঃ গ্রাঃ]

(তালিকা ৭ স্তম্ভ
ঝ+ঞ চাওক)

Price per 
kg of fish 
[Rs./kg]

প্ৰতি 
কিল�োগ্ৰাম 
মাছৰ মূল্য
[টকা/কিঃ গ্রাঃ]

Value 
of fish 

produced
[Rs.]
(ExF)

উৎপাদিত 
মাছৰ মূল্য

[টকা]
ঙxচ

Profit
[Rs.]

(G-B-C-D)

লাভ
[টকা]

(ছ-খ-গ-ঘ)
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Table 3: Expenditure Record 
তালিকা ৩: ব্যয়ৰ তথ্য

Enter sum of costs in table 2 column B
তালিকা ২ স্তম্ভ খ-ত মুঠ ব্যয় প্ৰবিষ্ট কৰক

A (ক) B (খ) C (গ) 
Date
তাৰিখ

Activity / Input
কাৰ্যকলাপ/ নিবেশ

Costs [Rs.]
ব্যয় [টকা] 
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A (ক) B (খ) C (গ) 
Date
তাৰিখ

Activity / Input
কাৰ্যকলাপ/ নিবেশ

Costs [Rs.]
ব্যয় [টকা] 
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A (ক) B (খ) C (গ) 
Date
তাৰিখ

Activity / Input
কাৰ্যকলাপ/ নিবেশ

Costs [Rs.]
ব্যয় [টকা] 
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A (ক) B (খ) C (গ) 
Date
তাৰিখ

Activity / Input
কাৰ্যকলাপ/ নিবেশ

Costs [Rs.]
ব্যয় [টকা] 
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A (ক) B (খ) C (গ) 
Date
তাৰিখ

Activity / Input
কাৰ্যকলাপ/ নিবেশ

Costs [Rs.]
ব্যয় [টকা] 
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A (ক) B (খ) C (গ) 
Date
তাৰিখ

Activity / Input
কাৰ্যকলাপ/ নিবেশ

Costs [Rs.]
ব্যয় [টকা] 
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Part 3 অংশ ৩
Keeping track on working hours

কামৰ সময়ৰ ওপৰত নিৰীক্ষণ
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Table 4: Labour Cost 
তালিকা ৪: শ্ৰমিকৰ ব্যয়

Enter sum of costs in table 2 column B
তালিকা ২ স্তম্ভ ঘ -ত কামৰ সময়ৰ মুঠ ব্যয় প্ৰবিষ্ট কৰক

A (ক) B   (খ) C  (গ) D  (ঘ) E  (ঙ) F  (চ)
Activity

কাৰ্যকলাপ

Interval
[…./Year
/Month
/Day]

ব্যৱধান 
[.../বছৰ/মাহ

/দিন]

Number of 
Persons 

[No]

শ্ৰমিকৰ সংখ্যা 
[নং]

Working 
hours [hr]
(Total for all)

কামৰ সময় 
	 [ঘণ্টা]
(সকল�োৰে বাবে মুঠ)

Cost/ 
Working 

Hour [Rs./hr]

ব্যয়/কামৰ 
সময় 

[টকা/ ঘণ্টা]

Total labour 
cost
[Rs.]
DxE

মুঠ শ্ৰমিক ব্যয়
[টকা]
ঘxঙ
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A (ক) B   (খ) C  (গ) D  (ঘ) E  (ঙ) F  (চ)
Activity

কাৰ্যকলাপ

Interval
[…./Year
/Month
/Day]

ব্যৱধান 
[.../বছৰ/মাহ

/দিন]

Number of 
Persons 

[No]

শ্ৰমিকৰ সংখ্যা 
[নং]

Working 
hours [hr]
(Total for all)

কামৰ সময় 
	 [ঘণ্টা]
(সকল�োৰে বাবে মুঠ)

Cost/ 
Working 

Hour [Rs./hr]

ব্যয়/কামৰ 
সময় 

[টকা/ ঘণ্টা]

Total labour 
cost
[Rs.]
DxE

মুঠ শ্ৰমিক ব্যয়
[টকা]
ঘxঙ
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A (ক) B   (খ) C  (গ) D  (ঘ) E  (ঙ) F  (চ)
Activity

কাৰ্যকলাপ

Interval
[…./Year
/Month
/Day]

ব্যৱধান 
[.../বছৰ/মাহ

/দিন]

Number of 
Persons 

[No]

শ্ৰমিকৰ সংখ্যা 
[নং]

Working 
hours [hr]
(Total for all)

কামৰ সময় 
	 [ঘণ্টা]
(সকল�োৰে বাবে মুঠ)

Cost/ 
Working 

Hour [Rs./hr]

ব্যয়/কামৰ 
সময় 

[টকা/ ঘণ্টা]

Total labour 
cost
[Rs.]
DxE

মুঠ শ্ৰমিক ব্যয়
[টকা]
ঘxঙ



21

A (ক) B   (খ) C  (গ) D  (ঘ) E  (ঙ) F  (চ)
Activity

কাৰ্যকলাপ

Interval
[…./Year
/Month
/Day]

ব্যৱধান 
[.../বছৰ/মাহ

/দিন]

Number of 
Persons 

[No]

শ্ৰমিকৰ সংখ্যা 
[নং]

Working 
hours [hr]
(Total for all)

কামৰ সময় 
	 [ঘণ্টা]
(সকল�োৰে বাবে মুঠ)

Cost/ 
Working 

Hour [Rs./hr]

ব্যয়/কামৰ 
সময় 

[টকা/ ঘণ্টা]

Total labour 
cost
[Rs.]
DxE

মুঠ শ্ৰমিক ব্যয়
[টকা]
ঘxঙ
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A (ক) B   (খ) C  (গ) D  (ঘ) E  (ঙ) F  (চ)
Activity

কাৰ্যকলাপ

Interval
[…./Year
/Month
/Day]

ব্যৱধান 
[.../বছৰ/মাহ

/দিন]

Number of 
Persons 

[No]

শ্ৰমিকৰ সংখ্যা 
[নং]

Working 
hours [hr]
(Total for all)

কামৰ সময় 
	 [ঘণ্টা]
(সকল�োৰে বাবে মুঠ)

Cost/ 
Working 

Hour [Rs./hr]

ব্যয়/কামৰ 
সময় 

[টকা/ ঘণ্টা]

Total labour 
cost
[Rs.]
DxE

মুঠ শ্ৰমিক ব্যয়
[টকা]
ঘxঙ
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Part 4 অংশ ৪
Keeping track on feeding 

খাদ্য প্ৰদানৰ তথ্য সংগ্ৰহ

See chapter 4.4 in Handbook (হাত পুথিৰ অধ্যায় ৪. ৪ চাওক)
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 Notes ট�োকাসমূহ
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Table 5: Feed Record 
তালিকা ৫: খাদ্যৰ তথ্য

Enter sum of Feed Quantity in table 8 column B
তালিকা ৮ স্তম্ভ খ-ত খাদ্যৰ মুঠ পৰিমাণ প্ৰবিষ্ট কৰক
Date of Stocking জমা কৰা তাৰিখ: _____________

A (ক) B (খ) C (গ) 
Day of Culture

পালনৰ দিন
Feed Type
খাদ্যৰ প্ৰকাৰ

Feed Quantity [KG]
খাদ্যৰ পৰিমাণ [কিঃ গ্রাঃ]
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A (ক) B (খ) C (গ) 
Day of Culture

পালনৰ দিন
Feed Type
খাদ্যৰ প্ৰকাৰ

Feed Quantity [KG]
খাদ্যৰ পৰিমাণ [কিঃ গ্রাঃ]



27

A (ক) B (খ) C (গ) 
Day of Culture

পালনৰ দিন
Feed Type
খাদ্যৰ প্ৰকাৰ

Feed Quantity [KG]
খাদ্যৰ পৰিমাণ [কিঃ গ্রাঃ]
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A (ক) B (খ) C (গ) 
Day of Culture

পালনৰ দিন
Feed Type
খাদ্যৰ প্ৰকাৰ

Feed Quantity [KG]
খাদ্যৰ পৰিমাণ [কিঃ গ্রাঃ]
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A (ক) B (খ) C (গ) 
Day of Culture

পালনৰ দিন
Feed Type
খাদ্যৰ প্ৰকাৰ

Feed Quantity [KG]
খাদ্যৰ পৰিমাণ [কিঃ গ্রাঃ]
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A (ক) B (খ) C (গ) 
Day of Culture

পালনৰ দিন
Feed Type
খাদ্যৰ প্ৰকাৰ

Feed Quantity [KG]
খাদ্যৰ পৰিমাণ [কিঃ গ্রাঃ]
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Part 5 অংশ ৫
Keeping track on fish stock

মাছৰ ভঁৰালৰ নিৰীক্ষিত তথ্য সংগ্ৰহ

See chapter 4.6 in Handbook (হাত পুথিৰ অধ্যায় ৪.৬ চাওক)
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Table 6: Sampling record
তালিকা ৬: নমুনা তথ্য

Enter sum of weight in table 7 column G
তালিকা ৭ স্তম্ভ ছ-ত মুঠ ওজন প্ৰবিষ্ট কৰক
Date; Day of Culture তাৰিখ;পালনৰ দিন: _______________
Sampling Number নমুনাৰ সংখ্যা: ____________________

Date; Day of Culture তাৰিখ;পালনৰ দিন: _______________
Sampling Number নমুনাৰ সংখ্যা: ____________________

Date; Day of Culture তাৰিখ;পালনৰ দিন: _______________
Sampling Number নমুনাৰ সংখ্যা: ____________________

Date; Day of Culture তাৰিখ;পালনৰ দিন: _______________
Sampling Number নমুনাৰ সংখ্যা: ____________________

Date; Day of Culture তাৰিখ;পালনৰ দিন: _______________
Sampling Number নমুনাৰ সংখ্যা: ____________________

Number
Fish sampled 

নমুনা ল�োৱা মাছৰ সংখ্যা 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

SUM
য�োগফল

Weight [kg] 
ওজন [কিঃ গ্রাঃ]
Length [cm] 

দৈৰ্ঘ্য [চেণ্টিমিটাৰ]

Number
Fish sampled 

নমুনা ল�োৱা মাছৰ সংখ্যা 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

SUM
য�োগফল

Weight [kg] 
ওজন [কিঃ গ্রাঃ]
Length [cm] 

দৈৰ্ঘ্য [চেণ্টিমিটাৰ]

Number
Fish sampled 

নমুনা ল�োৱা মাছৰ সংখ্যা 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

SUM
য�োগফল

Weight [kg] 
ওজন [কিঃ গ্রাঃ]
Length [cm] 

দৈৰ্ঘ্য [চেণ্টিমিটাৰ]

Number
Fish sampled 

নমুনা ল�োৱা মাছৰ সংখ্যা 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

SUM
য�োগফল

Weight [kg] 
ওজন [কিঃ গ্রাঃ]
Length [cm] 

দৈৰ্ঘ্য [চেণ্টিমিটাৰ]

Number
Fish sampled 

নমুনা ল�োৱা মাছৰ সংখ্যা 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

SUM
য�োগফল

Weight [kg] 
ওজন [কিঃ গ্রাঃ]
Length [cm] 

দৈৰ্ঘ্য [চেণ্টিমিটাৰ]
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Date; Day of Culture তাৰিখ;পালনৰ দিন: _______________
Sampling Number নমুনাৰ সংখ্যা: ____________________

Date; Day of Culture তাৰিখ;পালনৰ দিন: _______________
Sampling Number নমুনাৰ সংখ্যা: ____________________

Date; Day of Culture তাৰিখ;পালনৰ দিন: _______________
Sampling Number নমুনাৰ সংখ্যা: ____________________

Date; Day of Culture তাৰিখ;পালনৰ দিন: _______________
Sampling Number নমুনাৰ সংখ্যা: ____________________

Date; Day of Culture তাৰিখ;পালনৰ দিন: _______________
Sampling Number নমুনাৰ সংখ্যা: ____________________

Number
Fish sampled 

নমুনা ল�োৱা মাছৰ সংখ্যা 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

SUM
য�োগফল

Weight [kg] 
ওজন [কিঃ গ্রাঃ]
Length [cm] 

দৈৰ্ঘ্য [চেণ্টিমিটাৰ]

Number
Fish sampled 

নমুনা ল�োৱা মাছৰ সংখ্যা 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

SUM
য�োগফল

Weight [kg] 
ওজন [কিঃ গ্রাঃ]
Length [cm] 

দৈৰ্ঘ্য [চেণ্টিমিটাৰ]

Number
Fish sampled 

নমুনা ল�োৱা মাছৰ সংখ্যা 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

SUM
য�োগফল

Weight [kg] 
ওজন [কিঃ গ্রাঃ]
Length [cm] 

দৈৰ্ঘ্য [চেণ্টিমিটাৰ]

Number
Fish sampled 

নমুনা ল�োৱা মাছৰ সংখ্যা 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

SUM
য�োগফল

Weight [kg] 
ওজন [কিঃ গ্রাঃ]
Length [cm] 

দৈৰ্ঘ্য [চেণ্টিমিটাৰ]

Number
Fish sampled 

নমুনা ল�োৱা মাছৰ সংখ্যা 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

SUM
য�োগফল

Weight [kg] 
ওজন [কিঃ গ্রাঃ]
Length [cm] 

দৈৰ্ঘ্য [চেণ্টিমিটাৰ]
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Date; Day of Culture তাৰিখ;পালনৰ দিন: _______________
Sampling Number নমুনাৰ সংখ্যা: ____________________

Date; Day of Culture তাৰিখ;পালনৰ দিন: _______________
Sampling Number নমুনাৰ সংখ্যা: ____________________

Date; Day of Culture তাৰিখ;পালনৰ দিন: _______________
Sampling Number নমুনাৰ সংখ্যা: ____________________

Date; Day of Culture তাৰিখ;পালনৰ দিন: _______________
Sampling Number নমুনাৰ সংখ্যা: ____________________

Date; Day of Culture তাৰিখ;পালনৰ দিন: _______________
Sampling Number নমুনাৰ সংখ্যা: ____________________

Number
Fish sampled 

নমুনা ল�োৱা মাছৰ সংখ্যা 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

SUM
য�োগফল

Weight [kg] 
ওজন [কিঃ গ্রাঃ]
Length [cm] 

দৈৰ্ঘ্য [চেণ্টিমিটাৰ]

Number
Fish sampled 

নমুনা ল�োৱা মাছৰ সংখ্যা 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

SUM
য�োগফল

Weight [kg] 
ওজন [কিঃ গ্রাঃ]
Length [cm] 

দৈৰ্ঘ্য [চেণ্টিমিটাৰ]

Number
Fish sampled 

নমুনা ল�োৱা মাছৰ সংখ্যা 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

SUM
য�োগফল

Weight [kg] 
ওজন [কিঃ গ্রাঃ]
Length [cm] 

দৈৰ্ঘ্য [চেণ্টিমিটাৰ]

Number
Fish sampled 

নমুনা ল�োৱা মাছৰ সংখ্যা 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

SUM
য�োগফল

Weight [kg] 
ওজন [কিঃ গ্রাঃ]
Length [cm] 

দৈৰ্ঘ্য [চেণ্টিমিটাৰ]

Number
Fish sampled 

নমুনা ল�োৱা মাছৰ সংখ্যা 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

SUM
য�োগফল

Weight [kg] 
ওজন [কিঃ গ্রাঃ]
Length [cm] 

দৈৰ্ঘ্য [চেণ্টিমিটাৰ]
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Date; Day of Culture তাৰিখ;পালনৰ দিন: _______________
Sampling Number নমুনাৰ সংখ্যা: ____________________

Date; Day of Culture তাৰিখ;পালনৰ দিন: _______________
Sampling Number নমুনাৰ সংখ্যা: ____________________

Date; Day of Culture তাৰিখ;পালনৰ দিন: _______________
Sampling Number নমুনাৰ সংখ্যা: ____________________

Date; Day of Culture তাৰিখ;পালনৰ দিন: _______________
Sampling Number নমুনাৰ সংখ্যা: ____________________

Date; Day of Culture তাৰিখ;পালনৰ দিন: _______________
Sampling Number নমুনাৰ সংখ্যা: ____________________

Number
Fish sampled 

নমুনা ল�োৱা মাছৰ সংখ্যা 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

SUM
য�োগফল

Weight [kg] 
ওজন [কিঃ গ্রাঃ]
Length [cm] 

দৈৰ্ঘ্য [চেণ্টিমিটাৰ]

Number
Fish sampled 

নমুনা ল�োৱা মাছৰ সংখ্যা 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

SUM
য�োগফল

Weight [kg] 
ওজন [কিঃ গ্রাঃ]
Length [cm] 

দৈৰ্ঘ্য [চেণ্টিমিটাৰ]

Number
Fish sampled 

নমুনা ল�োৱা মাছৰ সংখ্যা 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

SUM
য�োগফল

Weight [kg] 
ওজন [কিঃ গ্রাঃ]
Length [cm] 

দৈৰ্ঘ্য [চেণ্টিমিটাৰ]

Number
Fish sampled 

নমুনা ল�োৱা মাছৰ সংখ্যা 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

SUM
য�োগফল

Weight [kg] 
ওজন [কিঃ গ্রাঃ]
Length [cm] 

দৈৰ্ঘ্য [চেণ্টিমিটাৰ]

Number
Fish sampled 

নমুনা ল�োৱা মাছৰ সংখ্যা 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

SUM
য�োগফল

Weight [kg] 
ওজন [কিঃ গ্রাঃ]
Length [cm] 

দৈৰ্ঘ্য [চেণ্টিমিটাৰ]
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Table 8: Feed Costs
তালিকা ৮: খাদ্যৰ ব্যয়

Enter Total Costs of Feed (D) in table 2 column C
তালিকা ২ স্তম্ভ গ-ত খাদ্যৰ মুঠ ব্যয় (ঘ) প্ৰবিষ্ট কৰক

A (ক) B (খ) C (গ) D (ঘ) E (ঙ) F (চ) G (ছ)
Days of 
Culture
[Days]

পালনৰ 
দিন 
[দিন]

Total Feed 
Quantity [kg]

(See table 5 
subtotal)

মুঠ খাদ্যৰ 
পৰিমাণ 
[কিঃ গ্রাঃ] 

(তালিকা ৫-ৰ 
উপমুঠ চাওক)

Price of
1 kg Feed
[Rs./kg]

১ কিঃ গ্রাঃ 
খাদ্যৰ মূল্য 
[টকা/ কিঃ গ্রাঃ] 

Total Cost 
of Feed

 [Rs.]
BxC

খাদ্যৰ মুঠ 
ব্যয় 
[টকা]
খxগ

Weight gain 
(See table 7 
column K)

[kg]

ওজন বৃদ্ধি 
[কিঃ গ্রাঃ]

(তালিকা ৭ স্তম্ভ ট 
চাওক)

FCR
B:E

খাদ্য 
ৰূপান্তৰ 
অনুপাত

খ:ঙ

Feed cost per 
kg fish 
[Rs./kg]

D:E
প্ৰতি কিঃ গ্রাঃ 
মাছৰ বাবে 
খাদ্যৰ মূল্য 
[টকা/কিঃ গ্রাঃ]  

ঘ:ঙ
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A (ক) B (খ) C (গ) D (ঘ) E (ঙ) F (চ) G (ছ)
Days of 
Culture
[Days]

পালনৰ 
দিন 
[দিন]

Total Feed 
Quantity [kg]

(See table 5 
subtotal)

মুঠ খাদ্যৰ 
পৰিমাণ 
[কিঃ গ্রাঃ] 

(তালিকা ৫-ৰ 
উপমুঠ চাওক)

Price of
1 kg Feed
[Rs./kg]

১ কিঃ গ্রাঃ 
খাদ্যৰ মূল্য 
[টকা/ কিঃ গ্রাঃ] 

Total Cost 
of Feed

 [Rs.]
BxC

খাদ্যৰ মুঠ 
ব্যয় 
[টকা]
খxগ

Weight gain 
(See table 7 
column K)

[kg]

ওজন বৃদ্ধি 
[কিঃ গ্রাঃ]

(তালিকা ৭ স্তম্ভ ট 
চাওক)

FCR
B:E

খাদ্য 
ৰূপান্তৰ 
অনুপাত

খ:ঙ

Feed cost per 
kg fish 
[Rs./kg]

D:E
প্ৰতি কিঃ গ্রাঃ 
মাছৰ বাবে 
খাদ্যৰ মূল্য 
[টকা/কিঃ গ্রাঃ]  

ঘ:ঙ
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A (ক) B (খ) C (গ) D (ঘ) E (ঙ) F (চ) G (ছ)
Days of 
Culture
[Days]

পালনৰ 
দিন 
[দিন]

Total Feed 
Quantity [kg]

(See table 5 
subtotal)

মুঠ খাদ্যৰ 
পৰিমাণ 
[কিঃ গ্রাঃ] 

(তালিকা ৫-ৰ 
উপমুঠ চাওক)

Price of
1 kg Feed
[Rs./kg]

১ কিঃ গ্রাঃ 
খাদ্যৰ মূল্য 
[টকা/ কিঃ গ্রাঃ] 

Total Cost 
of Feed

 [Rs.]
BxC

খাদ্যৰ মুঠ 
ব্যয় 
[টকা]
খxগ

Weight gain 
(See table 7 
column K)

[kg]

ওজন বৃদ্ধি 
[কিঃ গ্রাঃ]

(তালিকা ৭ স্তম্ভ ট 
চাওক)

FCR
B:E

খাদ্য 
ৰূপান্তৰ 
অনুপাত

খ:ঙ

Feed cost per 
kg fish 
[Rs./kg]

D:E
প্ৰতি কিঃ গ্রাঃ 
মাছৰ বাবে 
খাদ্যৰ মূল্য 
[টকা/কিঃ গ্রাঃ]  

ঘ:ঙ
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Part 6 অংশ ৬
Risk Tracking

বিপদ আশংকাৰ অনুসৰণ

Image credits: Dipanka Nath, Research Scholar, College of Fisheries, Assam Agricultural University, 
Raha, Assam
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Date
তাৰিখ

Description of Risk
বিপদ আশংকাৰ বিৱৰণ

Impact on Farm
পামত প্ৰভাৱ

Response to Risk
বিপদ আশংকাৰ প্ৰতিকাৰ
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Part 7 অংশ ৭
Water testing পানীৰ পৰীক্ষণ

Note: 

Pond water should always be tested at the same time of the day. 
Parameters change over the duration of the day due to various factors
Example: Sunlight, Temperature (see table in appendix).

ট�োকা:
পুখুৰীৰ পানী সদায় দিনৰ একে সময়তে পৰীক্ষা কৰিব লাগে।
বিভিন্ন কাৰকৰ বাবে দিনৰ সময়ছ�োৱাত পৰিমাণসমূহ সলনি হয়
উদাহৰণ: সূৰ্যৰ প�োহৰ, তাপমাত্ৰা (পৰিশিষ্ট তালিকা চাওক)।
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Date

তাৰিখ

Temperature
(°C)

তাপমাত্ৰা

Dissolved Oxygen
(DO) [mg/L]

দ্ৰৱীভূত অক্সিজেন
 [মিঃ গ্ৰাঃ/ লিটাৰ]

pH

পিএইচ

Water transparency

পানীৰ স্বচ্ছতা
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Date

তাৰিখ

Temperature
(°C)

তাপমাত্ৰা

Dissolved Oxygen
(DO) [mg/L]

দ্ৰৱীভূত অক্সিজেন
 [মিঃ গ্ৰাঃ/ লিটাৰ]

pH

পিএইচ

Water transparency

পানীৰ স্বচ্ছতা
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Date

তাৰিখ

Temperature
(°C)

তাপমাত্ৰা

Dissolved Oxygen
(DO) [mg/L]

দ্ৰৱীভূত অক্সিজেন
 [মিঃ গ্ৰাঃ/ লিটাৰ]

pH

পিএইচ

Water transparency

পানীৰ স্বচ্ছতা
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Part 8 অংশ ৮
Visitor’s book 
দৰ্শনাৰ্থীৰ ট�োকাবহী
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Date

তাৰিখ

Name

নাম

Organisation

সংগঠন

Observations/ Problems/ 
Recommendations/ Advice

পৰ্যবেক্ষণ/সমস্যা/পৰামৰ্শ

Signature

চহী
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 Notes ট�োকাসমূহ
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